
C’ EST  QUOI 

EX ACT EMENT ?

La semaine ReCAP (l’acronyme de Recherche, 
Culture, Apprentissages et Projets) est une 
semaine durant laquelle les cours de la faculté 
sont suspendus. Elle est placée dans le courant 
du premier quadrimestre. Cette année, elle se 
déroulera du 28 octobre au 1er novembre.

Cette semaine n’est pas une semaine de 
vacances, mais plutôt une opportunité pour toi 
de te reconcentrer sur tes projets et 
apprentissages.

Cette semaine, c’est l’occasion de te remettre 
en ordre pour le cas où tu aurais manqué des 
cours. C’est aussi l’occasion de rencontrer tes 
professeurs pour demander un retour sur les 
travaux que tu as déjà remis ou, au contraire, 
pour mieux te préparer aux travaux ou projets à 
remettre.

Cette semaine, c’est également une semaine 
durant laquelle le multiculturalisme 
caractéristique de notre faculté est mis à 
l’honneur. Durant cette semaine, de 
nombreuses activités te seront proposées par 
la faculté et les services de langue: la journée 
des métiers, des rencontres avec des 
professeurs, des auteurs ou des traducteurs 
invités, des sorties au musée, des formations 
plus spécifiques par des professionnels, des 
séances d’information sur les séjours à 
l’étranger, etc.

Ces activités, bien que facultatives, te seront 
recommandées en fonction de ton année 
d’étude et des deux langues de ta combinaison.

Durant la semaine ReCAP, tu pourras 
également découvrir la recherche en participant 
à des colloques ou des séminaires organisés 
par les services de la faculté.

Le calendrier des activités est disponible ci-
après.

Bab1
Bab2
Bab3

Mab1
Mab2
Tous les blocs

Le public ciblé par les activités est 
identifié selon ce code couleur



T ITR ES & 

AC RONYMES

Depuis le 1er octobre 2022, les 
départements de langue de notre faculté 
ont été remplacés par des services 
d’enseignement et de recherche.

Voici un petit glossaire pour mieux les 
identifier

• Langue allemande
SEREG: Service d’études et de 
recherches sur l’espace 
germanophone

• Langue anglaise
ELLIT: Service d’études anglaises: 
langue, littérature, interprétation, 
traduction

• Langue arabe
Le département d’arabe ne dispose 
pas d’un service pour le moment

• Langue chinoise
ChinEAst: Service de traduction, 
langues et cultures chinoises et 
est-asiatiques

• Langue danoise
NORD: Service d’études nordiques

• Langue française
SEF&F: Service d’études françaises 
et francophones

• Langue espagnole
SEIIA: Services d’études ibériques 
et ibéro-américaines

• Langue italienne
SEI: Service d’études italiennes

• Langue néerlandaise
TraLaNed: Traductologie, langue et 
culture néerlandaises

• Langue russe
SEPSOMS: Service d’étude de 
l’espace post-soviétique et des 
mondes slaves
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29  -  31 oc tob re 20 24

FTI-EII

JOUR 1

Campus de la  p la ine de Nimy

Avenue du Champ de Mars 70 0 0  Mons

CY CLE  D E  CON FÉREN CES

CY CLE  D E  CON FÉREN CES

29

29

29

M AR

M AR

M AR

SEM A I N E R EC A P

10 h -  12h Littéra ture

“Sensua lité & séduct ion: aspects des t rad it ions lit té
ra ires dans

l'œuvre de Tanizaki (1886-1965)”, Pr. And rea s Thele

Sa lle polyva lente (FTI-EII)

18h -  20 h Projection ciné VOSTFR

“Mourning  Rec ipe” de Yuki Tanada  

Vésa le 0 25

3 0  an s de j ap on ai s 

à  l a  FTI

Séance
Séance
Séance   

inter facultair e

inter facultair e

inter facultair e

14h -  16h Cinéma

“Stud io G hib li, Ga rd iens de la  lit té
ra ture monde”, Pr. Aud rey

Louckx

Sa lle polyva lente (FTI-EII)

３
０
周
年

日
本
語
講
座

Campus de la  p la ine de Nimy

Avenue du Champ de Ma rs 70 0 0  Mons

29  -  31 oc tob re 20 24

FTI-EII

JOUR 2

CY CLE  D E  CON FÉREN CES

CY CLE  D E  CON FÉREN CES
3 1

3 1

3 1

JEU

JEU

JEU

SEM A I N E R EC A P

10 h -  12h Ambassade (EN )

“A Persona l Introduct ion to Japanese Culture and  Language”,

H.E.M. Masahiro MIKAMI, Ambassador of Japan

Vésa le 0 25

14h -  16h M angas

“La  t raduct ion de mangas”, Pr. Soizic  Schoonb rood t

Vésa le 0 25

17h -  18h M obilité au Japon

“Prépa rer une mob ilité a u Japon, aperçu des enjeux interculturels”,

Pr. Soizic  Schoonb rood t

Vésa le 0 25

3 0  an s de j ap on a i s 
à  l a  FTI

３
０
周
年

日
本
語
講
座

漫
画
を

訳
す

Séances inter facultair es

Séances inter facultair es

Séances inter facultair es



JOUR NÉ E E NTI ÈRE

• MaB2

 Journée des métiers 

 9h-18h: De Vinci Salle Mirzakhani

 (Contact: Mme Cuvelier)

• MaB1

ouvert aux étudiants du master en 

Interprétation

Journée d’autoformation organisée 

par le SCIC

10h-17h: 313 De Vinci

La présence des étudiants est 

vivement souhaitée!

(Contact: Mme Van Ceulebroeck)
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APR ÈS-MID I

• MaB1

ouvert aux étudiants de la finalité 

Multidisciplinaire

 Visite du Parlement Européen, du 

parlementarium et de la maison 

de l’Histoire Européenne

 de 12h à 17h

 (Contact: Mme Mouhib)

• BaB1

Activité organisée par le SAOE

« Comment réussir en remettant 

tout à demain? »

13h30 – 16h: Auditoire Plisnier

Inscription obligatoire: ici

https://forms.office.com/pages/responsepage.aspx?id=ne2LSKfW1Ui6H-vsOCOzV3gpmXQ-y1pCng49wbqvAJhUMUEwVlBRTDJPME81Slk1TDEzN1BKNUk4Ry4u&origin=lprLink&route=shorturl


MATI N

• Langue Arabe

      Projection du film « Une bouteille                            

à la mer » de Thierry Binisti

      9h: B5 local du service de langue arabe

(Contact: M Polychronis)

• 30 Ans de Japonais

ouvert à toutes et à tous

Conférence du Professeur Andréas Thele

« Sensualité et séduction: Aspects des 

traditions littéraires dans l’œuvre de 

Tanizaki»

10h-12h: Salle Polyvalente

APR ÈS-MID I

• 30 Ans de Japonais

ouvert à toutes et à tous

Conférence de Mme Audrey Louckx

«Studio Ghibli, Gardiens de la littérature-

monde»

14h-16h: Salle Polyvalente

• 30 Ans de Japonais

(ouvert à toutes et à tous)

Projection du film Mourning Recipe 

(Tanada, Y., réal.)

18h- 20h: Vésale 025
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• Service SEREG
ouvert aux étudiants de la finalité Multidisciplinaire

Visite en allemand du parlement fédéral et des services de traduction de la 

Cour constitutionnelle 

(Contact: Mme Kazmierczak)

JOUR NÉ E



APR ÈS-MID I

• Bab3

Visite de l’exposition du BAM

« Le Surréalisme: Bouleverser le 

réel »

 14h: au BAM

Inscription souhaitée: ici

(Contact: Mmes Balandina, Bonet 

& Louckx)

SOIR ÉE

• Service NORD

(ouvert à toutes et à tous)

Conférence de Romuald Dalodière et 

Julien Degueldre

« Les Vikings entre mythes et 

réalité »

20h-21h30: MUMONS

Inscription souhaitée: ici
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Évènement: L’IA à l’ UMONS

• Présentation de l’IA générative, de son impact sur les enseignements, et 
de la charte de l’utilisation de ces systèmes dans les apprentissages et 
les travaux à l’UMONS

• Table ronde: Quels usages de l’IA pour les enseignants et les étudiants ?

15h30-17h00
Comodal: en ligne ou auditoire Landercy, Rosa Parks

Inscription: ici

https://forms.office.com/Pages/DesignPageV2.aspx?subpage=design&token=2eb7c5d8297d434db16a748906cb5d62&id=ne2LSKfW1Ui6H-vsOCOzV5UZWd72CMlMg3Hta33S6u9UQ05FVFVCQ0I2NzVNOFBDUjdLN0pVNFJRWC4u
https://mumons.be/museum/activites/les-vikings-entre-mythes-et-realite/
https://forms.office.com/pages/responsepage.aspx?id=ne2LSKfW1Ui6H-vsOCOzV_GTmzhElFxEnB0ALkBt3a9UNjBJQjNEOUxIMzU4OTIxWlFZMktNS1pXQS4u&route=shorturl


MATI N

• 30 Ans de Japonais

ouvert à toutes et à tous

Conférence de l’ Ambassadeur 

Masahiro Mikami

« A Personal Introduction to 

Japanese Culture and Language»

10h-12h: Vésale 025

• Service SEREG

Atelier Caspar David Friedrich

9h-12h: Salle Polyvalente

(Contact: Mme Costa)
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APR ÈS-MID I

• Service SEREG

Atelier Théâtre

14h-17h: Salle Polyvalente

(Contact: Mme Costa)

• Service ChinEAST

Séance d’information mobilité en pays 

sinophone

16h-17h: De Vinci 313

(Contact: Mme Hayette)

• 30 Ans de Japonais

ouvert à toutes et à tous

Conférence de Mme Soizic Schoonbroodt

« La Traduction des Mangas»

14h-16h: Vésale 025

«Préparer une mobilité au Japon, aperçu 

des enjeux culturels»

17h-18h: Vésale 025

https://forms.office.com/Pages/ResponsePage.aspx?id=ne2LSKfW1Ui6H-vsOCOzV5I8xsWfdktCph8qyGSY3qNUOFVaQjE1Q0taSFhBSk9GQ0I5TEdPS1VSWCQlQCN0PWcu
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10 h -  12h  Sa lle polyva lente (FTI- EII)

“Sensua lité & séduction: a spects des traditions

littéra ires dans l'œuvre de Ta nizaki (1886- 1965)“

3 0  an s de j ap on a i s 

à  l a  FTI
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周
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日
本
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講
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Le p rofesseur Thele enseigne le ja pona is depuis p lus de 30  ans. Responsab le du

Centre d ’Études japona ises de l’Université de Liège, il a  reçu en 20 20  le t it re "The

O rder of the Rising  Sun, G old  Ra ys with Neck Ribbon" en reconna issance de son

enga gement en faveur de la  p romot ion des écha nges a ca démiques et  des

rela t ions belgo- ja pona ises.

L’esthét ique joue un rôle t rès importa nt  da ns les œuvres de Taniza ki, son essa i   

«Éloge de l’ombre» est  un des textes les p lus importants sur ce sujet  da ns la

lit téra ture ja pona ise. Cet te conférence démontrera  la  récep t ion de certa ines

tra d it ions de la  lit téra ture ja pona ise et  leurs inf luences sur la  c réa t ion de l’a uteur,

mêla nt  sensua lité et  séduc t ion, a f in de c réer un univers lit téra ire peup lé d ’héroïnes

unique en son genre.
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14h -  16h Sa lle polyva lente (FTI- EII)

“Studio Ghibli, Ga rdiens de la  littéra ture monde”

3 0  an s de j ap on a i s 

à  l a  FTI
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日
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Audrey Louckx est  cha rgée de cours à  la  FTI depuis p resque d ix ans et  enseigne

l’ang la is a insi que la  culture b ritannique et  a mérica ine. Ses recherches portent  sur

l’ada p ta t ion c inéma tog ra phique des lit téra ture a ng lophones et  sur l’intertextua lité

da ns la  culture popula ire.

Pionniers de l’a nima t ion indépenda nte au Ja pon, les stud ios G hib li, fondés en 1985

pa r les réa lisa teurs Isa o Ta ka ha ta  et  Ha ya o Miya za ki, sont  aujourd ’hui

mond ia lement  reconnus. Férus de lit téra ture, Taka ha ta  a  étud ié la  lit téra ture

frança ise à  l’université et  M iya za ki a  toujours a ff iché sa  pa ssion pour la  lit téra ture

du monde a ng lophone ou d 'a illeurs. Cet te conférence mett ra  en ava nt  la  re la t ion

p rivilég iée du stud io a vec la  lit téra ture a rgua nt  qu’en p lus d ’êt re «a rt isans du

rêve», les stud ios sont  éga lement les ga rd iens d ’une lit téra ture- monde.
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10 h -  12h Vésa le 0 25

“A Persona l Introduction to Japanese Culture a nd

Langua ge”

3 0  an s de j ap on a i s 

à  l a  FTI
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H.E.M. Ma sa hiro Mika mi has a  long  experience in Foreign Affa irs. First  Direc tor of

the First  Midd le Ea st  Division, la ter working  a t  the European Affa irs Burea u, he was

in recent  yea rs sta t ioned  in China , Cambod ia  a nd  for the pa st  two yea rs in

Belg ium.

Be it  through exhib it ions a t  the Japa n Informa t ion a nd  Culture Sect ion in Brussels or

visits with pa rtners on the g rounds, the Emba ssy cont inuously st rives to help  Belg ian

peop le bet ter understa nd  the culture of Ja pan a nd  to further develop  Ja pa n-

Belg ium rela t ions. His Excellency will g ive a  deta iled  and  persona l insight  on

Ja panese culture a nd  la ngua ge enriched  by his many yea rs of mult i- cultura l

experience, fo llowed  by a  Q uest ions and  Answers session. 
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14h -  16h Vésa le 0 25

La  tra duction de ma ngas

17h- 18h

Prépa rer une mobilité au Ja pon, aperçu des enjeux

interculturels 

3 0  an s de j ap on a i s 

à  l a  FTI
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Soizic  Schoonbrood t  enseigne la  langue et  la  culture ja pona ises depuis de

nombreuses a nnées. Traductrice de t it res pha res comme “The Q uintessent ia l

Q uintup lets” et  “A Coup le of Cuckoos” pour les Éd it ions Pika  ou “Food  Wars” et

“Wa cky Wacky TV Ba nana ” pour Crunchyroll, elle ba igne da ns la  culture manga

depuis l’enfance.

La  p remière conférence se veut  un a perçu concret  des aspects p ra t iques et

théoriques de l’a dap ta t ion de mangas du japona is vers le frança is.

La  seconde conférence portera  sur les éléments culturels et  organisa t ionnels à

envisa ger pour p répa rer une mob ilité ou un séjour d ’étude au Japon.
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